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        Mazkur to‘plamda O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 

2-martdagi 78-F sonli farmoyishiga asosan 2021-yil 11-iyun kuni o‘tkazilayotgan 

“Zamonaviy filologiya ilmi va lingvodidaktika masalalari” mavzusidagi 

Respublika ilmiy-amaliy anjumani materiallari o‘rin olgan. 

To‘plamga filologiyaning bugungi kungacha dolzarb deb qaralayotgan 

tilshunoslik, adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik va lingvodidaktika masalalariga oid 

maqolalar kiritilgan. To‘plamdan o‘rin olgan maqolalarda tilning turli sohalari, 

jumladan, tilshunoslik, frazeologiya, stilistika, tilning grammatik qurilishi, sintaktik-

semantik munosabatlar, tarjima nazariyasi va amaliyoti, chet tillar o‘qitish 

metodikasining dolzarb masalalari yoritilgan. Zamonaviy filologiya ilmiga oid ilmiy 

nashrlari bilan ilm ahli nazariga tushgan ustoz-olimlar: filologlar, pedagoglar, 

adabiyotshunos va tarjimashunoslar bilan bir qatorda, shu jabhalarda ilmiy 

kuzatishlarini endigina boshlagan tadqiqotchilar, magistrantlarning ham izlanish 

natijalari mazkur to‘plamda tartiblangan. 

To‘plam filologiya mutaxassislari, tadqiqodchilar va mustaqil ishlanuvchi, 

shuningdek, tilshunoslik, adabiyotdabiyotshunoslik, tarjimashunoslik va chet tili 

ta’limi masalalari bilan qiziquvchi keng kitobxonlar ommasiga mo‘ljallangan.  
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quand on aborde une fable, comprendre toute la portée symbolique, parfois complexe des bêtes 

utilisées. Même si, bien souvent, la symbolique nous semble évidente notamment parce que La 

Fontaine est devenu très connu et que c’est par lui justement que la représentation symbolique des 

animaux est entrée dans les mœurs comme pour le lion, qui symbolise la puissance, la royauté, le 

pouvoir; le renard, la ruse, la duperie, l’intelligence malicieuse; le «loup», la violence et la cruauté; 

l’«âne», le travailleur, l’honnêteté, mais aussi la bêtise. 

La morale expose le Bien et le Mal et s’oppose à l’immoralité. Au siècle de La Fontaine, la 

morale s’imposait à la conscience individuelle et collective. Elle faisait allusion aux actes de 

l’époque et notamment ceux à la cour du roi Louis XIV, surnommé «le Roi-Soleil». De nos jours, 

la morale permet au lecteur de réfléchir sur son comportement face aux autres et à la société, afin de 

prendre conscience de ses actes et paroles. Les fables de Jean de La Fontaine contiennent toutes une 

morale, explicite ou implicite, dans le but d’enseigner aux lecteurs du XVIIe siècle notamment 

issus, pour la plupart, de la royauté, mais aussi aux lecteurs actuels. La portée des morales 

reste universelle et intemporelle. 

Les Fables sont l’œuvre d’une vie. La Fontaine y déploie toute la fantaisie, toute la créativité, 

tout le talent dont il est capable. Il y montre son expérience, son savoir, mais aussi sa faculté à 

cerner les défauts des gens et de son époque.Loin de la littérature de divertissement, c’est une 

œuvre de sagesse, presque philosophique, que nous offre La Fontaine, et il faut la lire de cette 

manière-là. «Placere et docere», comme le suggérait déjà le philosophe Lucrèce, élève du 

matérialiste antique Épicure. C’est cette générosité, cette richesse de l’œuvre qui demeure et qui 

fascine toujours. Mais il serait dommage de s’arrêter à La Fontaine. Beaucoup d’autres auteurs ont 

écrit des fables, certains en écrivent encore, et il est non seulement intéressant de les comparer, mais 

aussi, simplement, de lire ce qu’ils ont à nous dire: Jean-Pierre Claris de Florian, Antoine Houdar 

de la Motte, Antoine Furetière ou encore Charles Perrault. 

 

Adabiyotlar 

1. XIX siècle, les grands auteurs français du programme. Anthologie et histoire littéraire. 2009. 

2. «La Fontaine, en vers et contre tout», de Sylvie Dodeller, Médium, l’école des loisirs, 2017. 

3. https://www.ecoledeslettres.fr/articles/rechercher/ query La Fontaine. 

4. https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais. 

 

 

ИНГЛИЗ ВА ЎЗБЕК ФОЛЬКЛОРИДА АНТРОПОГОНИК  

КЎМАКЧИ ҚАҲРАМОНЛАР 

 

Аxмедова С.Ҳ.,  
(БуxДУ таянч докторанти) 

 

Xалқ оғзаки ижодида қаҳрамонлар масаласи дунё олимлари томонидан йиллар 

давомида ўрганиб келинади. Фольклор қаҳрамонларини икки асосий гуруҳга бўлиш мумкин:  

а) бош қаҳрамон; 

б) кўмакчи қаҳрамон. 

Рус олими Владимир Пропп бош қаҳрамоннинг бошига кулфат тушганда кўмакчи 

қаҳрамонга эҳтиёж туғилишини айтиб ўтади ва бу кўмакчини “донор” қаҳрамон деб атайди. 

Баъзан донор бош қаҳрамонни аввалига синайди, топшириқлар, саволлар беради, синовдан 

ўтгазади, шундан кейин унга ёрдам қўлини чўзади.[2;80] 

Кўмакчи қаҳрамоннинг бир неча хил турлари мавжуд. Масалан, ҳайвон, қуш, илон, 

сеҳргар, мифологик образ, инсон қиёфасида ва ҳ.к. Инсон кўринишидаги кўмакчилар икки 

хил кўринишда намоён бўлади: 

 а) авлиё кўмакчилар;  

б) оддий инсон кўринишидаги кўмакчилар.  

https://www.ecoledeslettres.fr/articles/rechercher/
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Хизматкорлар оддий инсон кўринишидаги кўмакчи-ҳомийлардан биридир. Улар 

кўпинча чўпон қиёфасида гавдалантирилгани кузатилади. Бош қаҳрамонларга кўмакчи бўлиб 

келган чўпонлар кучли, ақлли, кўпни кўрган, вафодор ва садоқатли, кўзи тўқ, ҳалол инсонлар 

сифатида тасвирланган. Бунга бевосита инглизларнинг “King John and the Abbot of 

Canterbury” (“Қирол Жон ва Кентербери роҳиби”) эртагидаги доно чўпон образини мисол 

қилиш мумкин. Зеро, ўқимаган, оми бир чўпон ўқимишли инсонлар қўлидан келмаган 

ишнинг уддасидан чиқиб, ўз хўжайини бўлмиш роҳибни қийин вазиятдан чиқаради ва унинг 

жонини сақлаб қолади. 

Ҳикояда айтилишича, Қирол Жон ҳукмронлиги даврида Кентербери Аббати жуда 

ҳурматли инсонга айланибди, шоҳдан кўра кўпроқ ерга, мол-мулкка ва эътиборга эга 

бўлибди. Ҳар куни юз киши у билан овқатланиб, элликта башанг кийинган рицарлар уни ҳар 

куни кутишаркан. Қирол бу ҳолдан ғазабланиб, унинг қироллигида ўзидан-да ҳурматли ва 

азиз киши бўлишини тасаввурига сиғдиролмабди ва роҳибни ёнига чақириб, унга учта савол 

билан мурожаат қилибди: 

1. Ер куррасининг маркази қаерда? 

2. Ер юзини қанча вақтда айланиб чиқишим мумкин? 

3. Мен нима деб ўйлаяпман?  

Агар бир ҳафта ичида шу саволларга жавоб топмасанг, бошингни танангдан жудо 

қиламан, дебди қирол. 

Роҳиб Оксфордга бориб, кўплаб ўқимишли инсонлардан ушбу саволларнинг жавобини 

сўрабди. Аммо ҳеч ким унга жавоб бера олмабди. Роҳиб уйига маъюс қайтаётганида, бир 

чўпон хўжайинидан нега хафалигини сўрабди. Аҳволни билгач: “Бардам бўлинг, роҳиб, 

балки, доно билмаганни нодон билар. Лондонга мана мен бораман, фақат кийим-бошингизни 

менга беринг, мени роҳиб деб ўйлашсин. Жуда бўлмаса, ўрнингизга ўлганим бўлсин”, – 

дебди. Роҳиб аввалига рози бўлмабди, лекин чўпон уни кўндирибди. 

Чўпон саройга бориб, подшоҳнинг саволларига қуйидагича жавоб берибди: 

1. Ернинг маркази шу ерда. Ишонмасангиз, ўлчаб кўринг, деб ўзи турган жойни 

кўрсатибди. Қирол қойил қолибди. 

2. Агар қуёш билан бирга уйғониб, у билан тенгма-тенг юрсангиз, эртаси куни қуёш 

чиққунча ерни айланиб чиқасиз. – Қирол бу жавобга ҳам ҳайрон қолиб, шунчалик тез ерни 

айланиб бўларкан-да, деб тан берибди. 

3. Сиз ҳозир мени роҳиб деб ўйлаябсиз, аммо мен оддий чўпонман. Мени ҳам, 

роҳибимни ҳам авф этсангиз, шоҳим, деб устидаги кийимини ечибди. 

Подшоҳ баланд овозда кулиб, чўпон уни ўз донолиги билан қойил қолдирганини ва уни 

роҳибнинг ўрнига тайинлашини айтибди. Лекин чўпон на ўқишни, на ёзишни билишини 

айтиб, бу таклифни қабул қилмабди. Подшоҳ унга совға-саломлар бериб, ҳар ҳафта тўртта 

зодагонни унинг хизматига юборишини, роҳибни ҳам кечирганини айтибди. 

“Бир кўзга бир атиргул” номли инглиз xалқ эртагида бош қаҳрамон бўлмиш ўгай қизга 

ўрмондаги қария чўпон ва от ёрдам беради. Уларнинг ёрдами билан қиз кўзларии қайтариб 

олади ва ўлимдан омон қолади.  

Ўзбек xалқ эртакларида ҳам оддий чўпон образида донолик ва ақл-заковат тимсолини 

кўриш мумкин. “Донишманд чўпон” эртагида бир подшоҳнинг отлари беда емай қўяди. 

Амалдорлар чўлдаги отларнинг кишнашини бунга сабаб қилиб кўрсатиб, чўнондан отлари-

нинг оғзини боғлаб қўйишни буюради. Чўпон ўйлаб-ўйлаб, шаҳарга келади ва расталардаги 

ноғораларни бирма-бир ёра бошлайди. Подшоҳ буниг сабабини сўраганида, ҳозиржавоб 

чўпон подшоҳни сўз билан енгади, унинг йигирма-ўттиз чақирим наридаги отлар шаҳар 

ноғоралари овозига тек туриши ақлга сиғадими, деган саволига йигирма-ўттиз чақирим 

наридаги отларнинг кишнашлари шаҳардаги отларнинг беда емасдан ориқлашлари ҳеч ақлга 

тўғри келадими, дея жавоб бериб, подшоҳни лол қолдиради. Тила тилагингни, деганда 

подшоҳдан беш ҳўкиз терисидек келадиган ер сўрайди. Дўстларини чақириб, бешта ҳўкиз 

топишда ёрдам сўрайди ва ҳўкиз териларини арқондай узун қилиб кесиб, бутун шаҳарни 

ўраб олади. “Беш ҳукиз терисидек ер берилсин” деб ёзилган васиқасини қайтариб олишга 
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уялган подшоҳ бутун шаҳарни чўпонга беришга мажбур бўлади ва чўпон тўртта дўсти 

ёрдамида подшоҳлик амалига эришади ва дўстларини ўзига ёрдамчи қилиб тайинлайди. 

Зиндонда ётган бегуноҳ камбағалларни озод этиб, юртини одиллик билан бошқаради. 

“Чўпон Али” номли ўзбек xалқ эртагида подшоҳ ўғли тоғда пайдо бўлган йиртқич 

билан мардонавор олишиб, ҳалок бўлади. Ўғли ҳақида ким совуқ xабар келтирса, қорнини 

ёриб, қўрғошин қуяман, деган подшоҳга бу xабарни етказишга ҳеч кимнинг ҳадди сиғмайди. 

Сарой xизматкорлари тоғда яшовчи, сўзга чечан, қўшиқчи чўпон Алидан ёрдам сўрашади. 

Али дараxтдан дутор ясаб, бўлган воқеани қўшиқ кўринишида куйлаб беради. Юракни 

эзувчи бу қўшиқ ўғли ҳақидалигини англаган подшоҳ жаллодни чақириб, уларнинг қорнига 

қўрғошин қуйишни буюради. Бу xабарни сенга биз эмас, дутор етказди, демак, дуторнинг 

қорнига қўрғошин қуйишинг керак, дея донолик билан жавоб чўпон ўзини ва сарой 

xизматкорларини ўлимдан асраб қолади. 

Инглиз ва ўзбек xалқлари бир-биридан узоқ ўлкаларда яшаса-да, улар фольклорида 

муштарак жиҳатлар кўплаб топилади. Чунки, фольклор оддий xалқ ижоди бўлиб, яxшилик, 

эзгулик, бир-бирига ёрдам қўлини чўзиш каби қадриятлар миллатидан қатъий назар, барча 

xалқларда улуғланади. 

 

Адабиётлар: 

1. Joseph Jacobs. English Fairy Tales and More English Fairy Tales. Edited by Donald Haase. 

–Oxford, – England, 1911.  

2. Vladimir Propp. Morphology of the tale. – Leningrad, 1928. 

3. Сунбул билан гул. Ўзбек xалқ эртаклари. Тўпловчи С.Аввалбоев. – Тошкент, 2018. 

 

 

ФЕМИНИСТИК АДАБИЙ ТАНҚИД ВА АЁЛЛАР АДАБИЁТИ 

ФЕНОМЕНИ БОРАСИДА АЙРИМ МУЛОҲАЗАЛАР 

 

Зоирова А. (ҚарДУ) 

 

Феминистик лингвистиканинг илк кўринишлари ўтган асрнинг 30 йилларида Шимолий 

Европа ва АҚШда биринчи бўлиб кўзга ташланди. Европа олий таълим муассасаларида бу 

фан кириб бормаган ўқув юртининг ўзи қолмади. Мазкур фан турли хил номларда гендер 

лингвистикаси, феминистик лингвистика, аёллар адабиёти, адабиётнинг гендер аспектари 

каби бир қанча фанлар мазмунига сингдирилди. Феминистик лингвистиканинг энг асосий 

вазифаси қуйидагиларни ўрганишдан иборат: 

1) аёл адибалар; 

2) аёллар адабиёти; 

3) аёл услуби. 

4) аёл битиклари 

Мазкур мавзу тадқиқи билан шуғулланган олимлар ҳам ўз навбатида феминистик 

адабий танқидни мазкур тамойилга асосланган ҳолда гуруҳлашга ҳаракат қилганлар. 

Элизабет Гросс аёллар адабиётининг қуйидаги турларини кўрсатиб ўтади: 

1) аёллар адабиёти – ёзувчи жинси назарда тутилган; 

2) аёл китобхон  – ўқувчининг қабул қилиши; 

3) аёллар битиклари – аёллар томонидан ёзилган турли хил битиклар назарда тутилган; 

4) аёллар автобиографияси – асосан матн мазмуни назарда тутилади3. 

Э.Гросс санаб ўтган турларга яна қўшимча равишда қуйидагиларни киритиш мумкин. 

Булар:  

1) аёллар матни  –  бу адибалар томонидан шахсан яратилган матнлар; 

                                                           
3 Elizabeth Grosz, Space. Time and Perversion: Essays on the Politics of Bodies. NewYorkandLondon: Routledge, 

1995. – P. 9. 
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